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BAGAIMANA MENGCUNAKAN BUKU INL

L. Mundmurid disuroh bacha pérhihanlalan dahulu
manrmana chénta yang heéndak di-bkunkannya.

2. Satthah itu gurw atau pun mundmoend séadin
mémilch balugonnya masing masing dalam hkunan itu.

3. Mundmund mémbacha chérita ity sambil mélakua-
kan balagianny: masinganasing.

4. Muridurid disuroh dudok dan gum tan murnd-
murid sindin mérengkadkan tuptiap satu bahagion lakunan
itu.

5. Sa-tlah ito mundmund pun mélakunkan chérnta itn
déngan ménggunakan chakapnya séndini, tidak pavah méngi-
kot bétul-betul akan p&lataan-péikataan dalam bukn ini,
titzpi maksud-nva héadaklah jangan bérubah,

6. Molckah gurngutn mérckakan séndin chénta-chérita
lain untok diltkunkan itu, déngan bérpandukan buku ini.

7. Kadangkadang mustabak-lbh gum mémilch mund-
murnid yang aksn méngambil bahagian dalim sasuatu kkonan
supava murid-munid vang pémalu dan péndiam pun akan di-
pihhhn-n}n'iuga.

B. L. Mnxe

“H. R. Curzseaiax,
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TAREK KUAT-KUAT

AHLI-AHLI PELARUN:—

BErok

(FATAH

Birox BETINA

ExaMm Exor ANAR BErok
Braya—Sang Rangkak

Masa-xva: Zaman dahuluw.
TExveaT-xvA: Di-dalam sa-buah hufan
di-tébing sa-buah sungai.

Lakvxax 1. Pagi-pagi hari.

Sa-ekor Berok sédang lena tidor di-alas sa-
pohon kayu. Dalang sa-ekor Gaissmm bér-
jalan déngan térlaln bising; BErok tlu pun
térjaga lalu mélompal naik linggi lagi ka-
alas pohon kayu ilu.

BEsox. Hai, Sang Gajah!

Gasam.  Ah, ito pun dia kawan aku, Si-Bérok,
di-alas pokok itu; méngapa? Apa hajat?

BErok. Sa-kali ini aku héndak béri éngkau
satu amaran Kéras.

Gayam. Apa dia?
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BErox. Engkau sélalu bfnar mémbuat bising
meéngachau aku. Kalau éngkau buat juga lagi,
nanti aku hukum éngkau.

Gasan. Jangan-lah bagilu sahabal. Engkau
bésar, (Entu-lah aku takut akan ¢ngkau.

BErox. Agak-nva ¢éngkau fikir aku ini kéchil
bénar lidak bolfch mélawan éngkau. Bélum
tahu lagi, Sang Gajah! Sékarang aku ada kérja.
Choba datang esok pagi boleh aku tarck éngkau
kKa-dalam sungai ilu.

Gasam.  Apa? Engkau héndak tarek aku ka-
dalam sungai itu, sa-jauh dua ratus ela?  Aku
fikir éngkau sudah gila. Adakan-lah ﬂI‘ﬂHE
:T“g kéchil macham éngkau itu boleh ménarek
aku.

Bfrox. Jangan chakap banyak. Datang-lah
esok pagi, aku boleh lunjokkan &éngkau.

Gaaan.  Baik-lah, esok pagi aku daianf. Ada-
kan-lah rupa éngkau héndak méngalahkan aku;
bélum pérnah aku déngar lagi.

Laxvxax [I. Téngah hari

Buava di-dalam ayer. BiEgok di-afas dahan
sa-pohon kayu linggi di-tépi [ébing sungat.

Berox. Hai Sang Rangkak, apa khabar?
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Bravs. Khabar baik. Suka bénar aku bér-
jumpa éngkau hariini.  Sudal lama bénar aku

L 2

téringin heéndak makan bérok gémok.

Bfrox. Ta'kan mérasa lagi ¢ngkau makan
bérok, Sang Rangkak. Aku héndak ajar éngkau
chukup-chukup sa-kali ini

Buava. Engkau héndak ajar aku? Macham
mana?

Bimox. Aku héndak ikat dan tarek Engkau naik
ka-daral.

Buava. Hai Bérok, dismana éngkau dapat RKuat
itu maka éngkau héndak m&narek aku Ka-darat.

BErox. Aku sa-memang kual, @tapi ako sé-
ngaja tidak kuasa héndak mélawan éngkau,

Buava. Oh, bétul kata ¢ngkau itu!  Kawan-
kawan éngkau yang télah aku makan dahulu
itu pun bagitu juga sébab-nya aku fikir.

Birox. Oh tidak. Aku lain. Aku-lah bérok
vang gagah sa-kali dalam dunia.

Brava. Baik.lah. Kalau bagilu mari-lah ikat
aku sékarang ini: lunjokkan gagah &ngkau itu.

Bfrox. Bukan stkarang. Sang Rangkak. Aku
tidak sEnang stkarang. Pagi csok aku datang.

Burava. Baik.lah. Pagi esok aku akan nanti
&ngkau di-sini.
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Lakuvxax 1.

Bimox, Birox DBEnxa sfrla Exam Exon
ANAR BEnox dudok di-alas sa-pokon kayn

yang lingqi.

Birox. D&ngar kamu sémupa.  AKu ada soatu
‘akal héndak méngajar Sang Gajah kérana dia
s¢lalu méngachau Kita dan juga aku héndak
ménakutkan Sang Rangkak musoh Kila ito.

BEroxk BErina. Macham mana jalan-nya?

BErox., AKu sudah bérjumpa Sang Gajah dan
Sang Rangkak, Aku kata Kapada Sang Gajah
aku héndak tarek dia dua ratus ela.  Kapada
Sung Rangkak pula aku Katakan aku héndak
tarck dia naik daral.

Binox BEnixa. Bodoh bétul awak ini. Ténlu-
lah awak vang di-bunoh-nya.

Exayx Exon Axak Binox. Bu-hu-bu-hu. Avah
na’ mali.

Bfror., Jangan bodoh. Aku tidak akan mali.
Aku ada suatu ‘akal héndak méngénakan
orang-orang itu.

BErox BEmixa. Macham mana ‘akal awak?

Bfrox. Bukan-nva aku vang héndak ménarek.
Aku nanti kénakan Sang Rangkak ménarek
Sang Gajah dan Sang Gajah ménarek Sang
Rangkak.
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Exam Exon ANax Binok. Bagus, bagus. Ayah
ta’ mali.

Bifrok DBETixa. Macham mana awak héndak
mémbuat-nya?

BErox. Kalau Kita bolch dapal rotan yang
kokoh, tahu-lah aku mémbunat-nva. Mari Kita
pergi chari rotan yang kokoh. Aku sudah bér-
Janji déngan Kédua-nya suroh siap pagi esok.

Exast ERor ANAR BErox. Mari, mari Kita pérgi
tolong avah chari rotan.

Lanvyax IV,  Pagi esok-nva.

Biroxk BETina dan Exay Exor ANAK BEnox
dudok di-alas sa-pohon kayu. Dari alas
pohon kayu itu dia boleh nampak séqgala
yang bérlaku di-bawah. BEnox JANTAN
meémeqgang sa-hélat rolan yang sangal pan-
jang dan kokoh. Saxa Gayan dalang
déngan lérlalu bising bunyi-nya sapérli
biasa.

Brok. Ha, ini pun dia, Sang Gajah. Aku fikir
éngkau lakut héndak datang.

Gasan. Jangan chakap macham itu. Engkau
sudah siap-kah?



10 Chérila Lakunan II

BErox. Sudah, ini dia rolan-nva. Nanti aku
buat salu l:m{ul di-hujong rolan ini dan sarong-
kan dia ka-k&pala ¢éngkau. Kémudian aku

nanli tarek éngkau ka-dalam sungai itu.

Gasan. Baik-lah. Leékas-lah siapkan.

BErnok mémbual salu tanjul di-hujong
rotan ifu kémudian di-sarongkan-nya ka-
képala Gasan itu lalu di-tarek-nya kétat-
kélat.

Birok. Boleh-kah éngkau nanti sa-béntar, Sang
Gajah? Aku héndak pérgi minum ka-sungai
itu. Aku tidak dapat ménarek bétul-bélul kalau
aku dahaga.

Gasam.  Boleh, pérgi-lah minum. Barangkali
ilu-lah dia kali vang peénghabisan &ngkau
minum kérana aku héndak tarck éngkan sam-
pai hanchor.

Exaym Exor Axak Bimoxk. Bu-hu-bu-hu. Dia
na’ bunoh ayah.

Gayax. Wah, ada anak bini ¢ngkau di-atas
kok itu rupa-nya? Elok-lah, sénang dia
lch ménanamkan mavat éngkau.

Biroxk. Nanti-lah aku minum dulu. Kémudian
boleh kita tengok siapa Kuat.

BEgok bérlari ka-lébing sungai.
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BEmox. Sang Rangkak, ada-kah &ngkau dalam
aver itu, atau takut-kah &ngkaun héndak datang
bérlawan déngan aku?

Buava. Aku ‘dah siap. Sélera aku pun sédap
rasa-nva hari ina.

Bimox. Iniadasa-h¢lairolan. Nanlti aku buat-
kan sualu lanjul di-hujong-nyva dan sarongkan
ka-kipala éngkau. Kémudian aku nanti tarek
éngkau ka-alas daral.

(BErox mémbual sualu lanjul di-hujong
rofan ilu, di-champakkan-nya ka-alas ké-
pala buaya lalu didarek-nya kélal-kélal),

BEnox. Tarek, Sang Rangkak!
Exane Exor Axax Bitrok, Tarek, tarek!

(BErok tfu pun bérlari kapada Garan
pula).

Birox. Tarek. Sang Gajah! Aku sudah siap
sékarang. Tarek-lah sa-kuat-kuat hati éngkau.

Exayv Eroa Axak Birox. Tarck, larek.

Birox bérlari ka-hujong ka-pangkal di-
anfara Gaan déngan Buaya sambil bér-
sorak-sorak ményurohkan kédua binalang-
binalang ilu ménarek kual-kual. Kédua
binalang ilu tiada nampak akan Bixox tlu
finda ménarek Kkérana di-llindong oleh
pokok-pokok kayu. Tiga jam lama-nya
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Gazan bértarek-tarek déngan Buaya hing-
qa akhir-nya kédua-nya pun lémah.

Brava. Sudah-lah, Bérok, sudah-lah. Kalau
éngkau bérhénti ménarek aku, aku bérjanji
lidak makan bérok lagi.

Birox. Baik-lah. Jangan lupal

Exayv Exor Anak BErok., Dia 'dah kalah. Dia
'dah Kalah.

(BErok pun mélompal ka-alas bélukang
Buavya lalu ménanggalkan lanjul di-képala
Brava #fu. Brava méngélam ka-bawah
képénatan. Kémudian ia beérlari kapada
Gatau pula. Gaian sédang lérbaring di-
alas lanah kélélehan juga).

Birox. Apa macham, Sang Gajah? Engkau
méngaku kalah nampak-nya.

Gasam. Bétul, aku chukup léteh. Aku ménga-
ku aku kalah.

Exayt Exonrn AxaAk BErok. Dia 'dah kalah. Dia
‘dah kalah,

Bigrox. Mahu-kah éngkau Dbérjanji jangan
méngachau aku dan orang-orang aku lagi?

Gazam:  (Déngan suara yang Emah) Mahu;
aku tidak buat lagi.
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BErok pun ménangqgalkan ftanjul ifu lalu
mélompal ka-alas pokok kayun bérsama
déngan BErok BErina dan Exayt Exor
ANAK-ANAK BiEmok ifu.

SEava BErox. Horeh, horeh. Kila m&nang.
Musoh-musch Kita sudah Kkalah.

TAMMAT.



JUMPA DUIT SA-RINGGIT

AnLi-AnL: PEraken:—

ABu
*ALl Budak-budak sékolah
OMman

Gurv BEsar (Guru pérémpuan)

Masa-NyA: Sa-b&lum masok darjah.
Timpar-xya:  Di-sa-buah s¢ékolah di-
Singapura.

Apv déngan ‘Avl sédang bérmain di-
padang.

Apu. Mari kila pérgi ka-kédai ice cream, “All.
Mari kita minum ice cream. |

‘Ar1.  Elok bénar. Télapi ada-kah duit éngkau
héndak bélanja aku ice cream?

Arv. (Ménunjokkan sa-hélai wang kérlas sa-
ringqil di-tangan-nya) Ini; tengok-lah ini.

‘Art.  Wah, banvak duit éngkau, Mana éngkau
dapat duil itu?

Apv.  Aku jumpa di-padang pagi tadi.
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‘Arr. Engkau jumpa? Bukan-lah duit éngkau
séndiri. Duit orang chichir-lah ilu. Hari ini
hari mémbavar duit stkolah. Budak vang
hilang duit ini barangkali ténltu-lah kéna pukul.

Anv. Biar-lah dia kéna pukul; dia lalai. Mari-
lah kita pérgi ka-kédai ice cream.

‘Ari. Oh tidak. AKku la® mahu sébab duit ila
bukan duil éngkau.

Apv. Méngapa pula bukan: aku jumpa aku-lah
punya. Aku héndak bélanjakan dia.

‘AL, Jangan, 'Bu. Engkau mésti choba chari-
kan tuan-nva dan pulangkan balek duit itu ka-
pada-nva. Kalau Enralkau pulangkan duit ini
kapada [uan-nva, budak }'unig hilang duil ini
téntu-lah tidak kéna marah oleh guru-nva dan
tidak kéna pukul oleh bapa-nya.

Anv. Karut! Macham mana aku héndak mén-
charikan luan-nya, ta'’kan dapal. Aku jumpa
aku-lah punya.

‘AL, Sénang sahaja héndak méncharikan luan-
nva. Engkau unjokkan duit ini kapada Guru
Bésar déngan sa-kéjap sahaja ia akan dapal
ménchari budak vang hilang duit ini.

Arv. Bétul chakap éngkau itu, 'Li. Mari-lah
Kita bérsama-sama pérgi jumpa Guru Bésar.
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‘Art.  (Déngan pérlahan-lahan) Itu dia datang!
Guru BEsar dalang.
Asvu pax ‘Avr.  Sélamal pagi. Che'gu!

Guru BEsar. Sélamal pagi. Kamu mahu
jumpa sayva-kah?

‘ALt.  (Ménunjok kapada wang kérlas yang di-
fangan Arv) Abu jumpa duit ini di-padang;
kami tidak tahu siapa yang punya, Che'gu.

Guru BEsar. (Méngambil wang itu daripada
Asu) Bagus, kamu dua orang ini baik bétul-
bétul. Baharu sa-kéjap ini tadi Omar darjah
I C méngatakan pada sayva dia hilang duit
bayaran s€kolah-nya sa-ringgit. Saya fikir
duit ini téntu-lah duit dia vang hilang itu.
‘Ali, pérgi ka-darjah I C, panggil Omar ka-
mari déngan ségéra!

*‘Avr bérlari pérgi; sa-kétika lama-nya ta
kéluar balek bérsama-sama déngan Oxan
yang baharu sahaja lépas ménangis.

‘Aur.  Ini dia Omar, Che'gu.

Guru Besag. Nah, Omar. Ambil wang ini.
(Ménunjok kapada Aev) Abu jumpa dia di-
padang pagi tadi.

OMmagr. (Térsényum) Térima kasch, Che'gu.
(Ia bérpaling kapada Anv) Térima Kasch, Abu.
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Arv. Jangan térima kaseh kapada aku, térima
kaseh kapada ‘Ali. Aku héndak bélanjakan duit
itu tadi tétapi ‘Ali suroh aku charikan tuan-nya.

Oxar. Térima kaseh banvak-banyak, ‘Ali.

{Oxar bérlari balek ka-bilek darjah-nya
déngan suka halt)

Asu. Nasib baik aku lidak bélanjakan duit itu
di-kédai ice cream ladi.

Guru Bisar. Itu bétul, Abu. Nah sa-ringgit;
(Méngunjokkan wang sa-ringgil kapada ABv)
Bélikan-lah apa-apa vang Kamu suka. Sé-
karang boleh-lah kamu pérgi ka-kédai ice cream

itu déngan ‘Al

TAMMAT




PERBUATAN YANG BERANI

AHLFABLI PELAKUN :—

*ABDULLAH

AWANG

AHAMAD

Sa-oraxG GURU

Hasmm

Sa-oraxaG Tapm (Doctor)

Masa-xva: Zaman sékarang.
TEnmpar-xya:  Di-Malava.

Lakenaxy I Di-tépi pantai. Waklu pélang.

‘AnpvrLran. Pukul bérapa stkarang? Hari
sudah héndak malam nampak-nya.

Awana. Ya, mari-lah kita pulang: mari Kila
bérlari. Kalau tidak téntu kita kémalaman.

Amaiap.  Méngapa pula bérlari? Hari maseh
siang lagi.

‘Apprrran. Rumah kita jauh, tidak lama lagi
téntu gelap.

Amvan.  (Nampak sa-pasang kasut dan séluar
baju di-atas pasir di-pantai ifu) Siapa punya
séluar baju dan kasut itu?

‘AppvrLran. Mari-lah Kila pulang, Mat!
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AwaNna,  Mari-lah, jangan kita lengah lagi.

Auyan.  Aku pérchava téntu ada nrnn,}:l mandi

di-dalam laut itu. (Ja mémandang ka-laut)

Barangkali iz lémas agak-nya.

*AnpurLan., Ta’ ada orang mandi; kalau ada
Iéntu kila nampak ia bérnang.

Awaxe. Hari sudah gélap. Kita tidak dapat
héndak buat apa-apa. Mari-lah kita pulang.

‘Anpurrarn.  Mari-lah, Mat.
Aunmap.  Aku héndak nanti di-sini.

Awanag. Aku tidak kuasa, mari-lah Kita pulang
dahulu, "Lah.

AwAaNG dan ‘ABDULLAII pérqil.
Buxyr Svara. Tolong! Tolong!

Anyan ménanggalkan baju-nya lalu bér-
nang kapada budak yang lémas itu.

Lakuxax IL Di-suatu bilek darjah. Pagi esok-
nya.

Budak-budak téengah dudok. Kéluar sa-
orang Gurv. Budak-budak bérdiri.

Bupak-supak. Sélamat pagi, Che'gu!
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Gurvu. Sélamat pagi, Kamun sakalian. (la
dudok dan mémbuka jadual kédalangan.
Budak-budak dudok balek). Awang!

Awaxag. Ada, Che'gu!

Guru. Hashim!

Hasune, Ada, Che'gu!

Gurvu. ‘Abdullah!

‘ArprrLLan.  Ada, Che'gu!

Guru. Ahmad!

Hasurv. Dia ta’ ada, Che'gu.

Guru. Mana dia?

AwANG. Sava agak dia tidak datang, Che'gu,
Guru. Apa sébab éngkau kata dia lidak datang?

Awang. Sa-malam dia ada bérjalan bérsama-
sama déngan kami. Oleh sébab sa-malam chuti
jadi kami bérjalan jauh.

Guru. Dia tidak balek-kah® bérsama-sama
kamu?

Awaxg. Tidak, Che'gu.

Guru. Ada-kah siapa-siapa tahu méngapa
Ahmad tidak datang hari ini?
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“Appurran. Kami linggalkan dia di-pantai
pélang sa-malam, Che'gu.

Bunyi orang méngétok pinlu.
Guru. Masok-lah!

Kéluar sa-orang Tame bérsama-sama dé-
ngan AMMAD.

Guavu. Sélamal pagi, luan!

Taps. Selamat pagi. Saya héndak me&mbéri
tahu Che'gu fasal budak ini.  Patul bEnar dia
di-puj.

Guru. Suka saya méndéngar-nya, Apa yang
télah di-buat-nya? '

Taes. Ia t¢lah ménolong sa-orang budak
lémas. Masa dia bérjalan-jalan di-tépi pantai
pétang sa-malam dia térdéngar suara orang
minta tolong. Dia térjun masok ka-dalam laut -
lalu sélamatkan budak itu; di-bawa-nya kKa-
rumah sakit. K&dua-nya sangalt léteh; t&rpaksa
tidor di-rumah sakit malam tadi. Sékarang
Ahmad sudah stgar balck badan-nya jadi iri-
lah sava bawakan dia ka.-mari k&rana héndak
ménchéritakan hal-nyva kapada Che'gu.
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Guru. Kami sémua sangat bésar hali mén-
tlénfgarkan pérbuatan Ahmad itu. (Kapada
budak-budak dalam darjah itu) Kamu sakalian,
béri tiga kali sorak kapada Ahmad sékarang.

Bupak-Bupak. Hip-hip-horey! Hip-hip-horey!
Hip-hip-horey!

TAMMAT.



LABAH-LABAH YANG SABAR

Anti-AnL PELARUN i —

Lasasi-Lanant JANTAN
Latar BETiNa

Masa-xya:  Pada waklu ragi.
Tiaear-aya: Didalam sa-buah taman
bunga.

Lagani-Lasan  Jaxtax  Iéngah  békérja.
Lavcat BiEnixa dalang.

Lacar.  Sc¢lamat pagi, Labah-Labah!
Lagas-papas.  Sélamat Pagi.

Lacat. Sa-lama liga hari ini liap-tiap pagi aku
datang ka-mari dan tap-tiap Kali aku datang
aku dapati éngkau bérkérja mémbual sarang
haharu.

Lagss-tamats.  Sthab-nva bagitu ia-lah tiap-
tiap kali aku buat sarang ada sahaja orang
datang mérosakkan-nya. Tiga hari dahulu
tukang kébun ilu mérosakkan-nya, dua hari
dahulu budak Kk&chil vang diam di-rumah
hésar itu, dan sa-malam hujan 1Ebat pula turun,
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Lazar. Ha! Ha! Ha! Hari ini pun téniu ada
hal yvang lain pula bérlaku kapada rumah
éngkau. Aku pérchava pagi esok pun éngkau
akan mémbuat kérja ini juga. Elok éngkau
jadi macham akua ini. Aku tidak bérkéhéndak-
kan rumah. Aku térbang ka-mana-mana aku
suka. Engkau leka meémbual sarang Iépas
satu satu mémbuang masa sahaja tap-liap
hari. Sarang-sarang yang éngkau buat ilu
lapok tidak kuat dan tidak bérguna.

Lasan-Lagas. Kala-lah apa yang éngkau suka.
Tétapi sa-suatu kérja itu tidak boleh jadi jika
tidak di-choba. Aku pérchaya ta’ lama lagi aku
akan dapal hadiah.

Larar. Siapa yang akan mémbéri éngkau
hadiah itu? Ingin pula aku héndak tahu.

Lapam-rasan. Datang-lah balek ka-mari tengok
bila sarang aku siap stkarang. Bila éngkau
datang sékarang boleh-lah aku jawab pértanyva-
an éngkau 1tu.

Lacar. Baik-lah. Dalam satu jam lagi aku
nanti datang balek tétapi bila aku dalang
énckau mésti bérsédia mémbuat sarang baharu
kérana jika aku térbang ka-dalam sarang ilu
barangkali sémua-nya nanti habis térchabutl.
Ha! Hal :
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Lagam-Lasan.  Teértawa-lah ikut suka hati
énegkau tétapi aku lidak akan bérhénti békérja.

Salu jam kémudian.

Latat. Apa khabar, Labah-Labah. Ha .. ..
nampak-nya sarang ¢ngkau ‘dah siap.

Laman-rama.  Ya, sudah siap, térima kaseh.
Agak-nva éngkau suka héndak masok Ka-dalam
dan bawa ia lérbang supaya kéna aku mém-
bual sarang lain.

Latar. Aku suka mélihat &ngkau bikérja
mémbuat sarang lagi. S¢ronok nampak-nya.
Kalau éngkau bénarkan aku masok Ka-rumah
éngkau biar-lah aku masok ya.

Lapap-papast.  Sila-lah!

Laat BEnixa iu térlékal kapada sarang
LABAH-LABANM.

Lacar. Oh! Méngapa'ni? Apa ¢éngkau buboh
pada sarang ¢ngkau ini? Ta' dapal aku bér-
gérak lagi rasa-nya.

Laeag-Lagan. Ya. éngkau tidak boleh bérgérak
lagi sékarang. Lalal. Sarang aku ini aku buat
daripada suatu bénda yang l&Kkit supava dapat
aku ménangkap lalat-Jalat vang bodoh. Eng-
kau-lah hadiah aku béké&rja kuat tadi.
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Larar. Oh! Labah-Labah, tolong-lah iépaskan
aku! AKku tidak bual méngolok-ngolokkan
éngkau lagi.

Lasan-eaganr. Aku harap ini akan jadi pénga-
t':mn kapada sandara éngkau sakalian. Seé-

nmnF aku héndak makan éngkau, kérana
pérut lapar bénar sébab aku bélum makan apa-

apa lagi pagi ini. Ha! Ha!

TAMMAT.

PSS -



KERJA YANG TIADA BERJASA

AHLEI-ATLE PEIARUN —

S1+-Oraxe Tukaxa Sare Jaax
‘Avvvriian (sa-orang budak kéchil)

Masa-ava:  Waktu téngah hari.
TEmpar-xya: Dissa-buah parit di-t&pi
jalan.

Turaxe Save Engah békérja mémbérseh-
kan paril.

Trraxa Savv.  Susah  bénar  mémbérsehkan
parit ini. Sangal kotor; orang-orang yang
tinggal di-dalam rumah-rumah ini pémalas dan
engolor hénar. Sérba jénis sampah di-buang-
an-nva Ka-dalam paril ini.  Susah sunggo

Kérja-nyva!

‘Asoviian mémbawa mangkok lengkal
lalu di-silu sambil bérsiul-siul.

*AspurLan.  Kual sunggoh nampak-nya éngkau
ini bekérja.

Tokaxae Sapt.  Teénlu-dah. Kamu héndak ka-
mana?
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‘Asouvrian. Aku héndak pérgi ménghantarkan
nasi bapa aku Ka-k&dai-nyva. Di-dalam parit
ini-lah adek aku hilang salu duit shilling 50
sen sa-malam.,

Tuxaxae Savv bérupa sukachila méndéngar
chakap budak tlu.

Tugaxa Savv. Aku fikir elok kamu hantarkan
nasi bapa kamu itu I¢kas sa-bélum ia séjok.
Bapa Kkamu t&ntu térnanti-nanti héndakkan
nasi-nya,

‘Aspvrran,  Baik-lah.  Sélamat linggal!
Turane Sarv.  Sélamat jalan!

Sa-télah *Anvvrian pérgi Tvkaxe Saruv ilu
mémbonglkok bérsunggol-sunggoh mén-
chari duil yang di-kalakan oleh budalk ilu
hilang di-dalam paril tlu.

Turaxag Sarr. Aku misti chari duit shillin

50 scn yang hilang itu.  Untong budak ila tidak
ada di-sini kalau ada &ntu di-minla-nya duil
itu balek bila aku dapat sékarang.

Sa-télah bébérapa minit lama-nya ia mén-
chari déngan bérsunggoh-sunggoh. TCRKANG
Saeu ilu pun ményapu péloh di-muka-nya.

Tuxaxa Sarv. Ka-mana pérgi-nya duit ilu;
téntu ada dia di-sini sébab parit ini tidak aku
sapu sa-malam. Biar-lah aku bérhénli pénal
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dan mérokok dahulu sa-béntar. (la pun dudok
mérokok, kémudian bangan ménchari duil ilu
sa-mula) Aku mésti char l&kas duit ini k&rana
budak itu akan datang balek ka-mari. [Itu pun
dia dalang: ada bunyi-nya bérsinl Ku-déngar.
Di-mana dia duil itu?

‘Avovrran datang sambil bérsiul,

‘Apovrean.  Bélum-kah juga sudah-sudah lagi
éngkau békérja? Sudah sa-téngah jam lama-
nva aku lalu di-sini tadi.

Tukang Savv. (Déngan rupa vang késal)
Bétul-kah dalam parit ini adek &ngkau hilang
duit shilling 50 sen sa-malam?

‘Amwpvrean.  Bétul!l  Aku nampak bapa aku
méimnmhil duil itu dari dalam parit ini sa-
malam.

Tukaxe Sarv. Cheh! Meéngapa &ngkau tidak
chakap macham itu tadi.

‘Awovrran bérlari pérgi dari silu sambil
bérsiul.

TAMMAT.



KEDAI GUNTING RAMBUT

Anv-Anr PlrakuN:—

HaMAKURA-sa-0Orang J'c‘f in fukang quniing
"Anas budak-budak sékolah — orangy-
*ALI orang yang dalang bérguniing

Masa-xya:  Zaman sékarang.
TEsmpear-Nya:  Di-kédai Hamakura.

Hamakuna Iéngah ményapu kérusi tempaf
bérgunling déngan pényapu bulu ayam,
Datang *Avx déngan *Apas.

Hayakuvra, (Sambil ménundoklkan Eépala)
Apa khabar, ¢nche’ ?

‘Asas. Khabar baik—boleh tolong guntingkan
rambul sava?

Hayvaxkuvma, Boleh., Sila-lah  dudok di-alas
ké&rusi ini, ¢énche’!

‘Anas dudok di-alas kérusi lémpat gqunting
rambul,

Havakuvrs. (Kapada *Avt) Enche’ sila dudok
di-alas Kérusi vang ini. Enche’ pun héndak
gunling juga-Kah?
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‘A, Tidak. Sava sudah Eunling dua hari
dahulu. Biar-lah sava dudok dan nanti Kawan
sava ini.

Hauowsgers., Ini ada majallah, kalau &nche’
suka héndak | di-bacha-bacha. Majallah ini
majallah Jépun télapi di-chetak dalam bahasa
Inggéris. Banvak gambar-gambar ada di-
dalam-nya.

Ia pun mémulakan méngqunling rambut
"ABAS.

‘A, (Ménunjokkan majallah ilu  Lkapada
*Asas) Tengok gambar ini, "Bas, chanick bénar,
}rﬂ 2

‘Apas. Ya, chanlek. Gambar pokok-pokok
kayu téngah bérbunga. Pokok apa ilu Master
Hamakura?

Hayaskers. Itn pokok cherry.  Musim pokok
bérbunga di-n¢géri Jépun sudah lampau sé-
karang. Pada musim itu négéri Jépun sangat
chantek.

‘Anr.  Kalau dapat saya pérgi ménengok-nya,
alang-kah bagus! Ini gunong :lgn? (la mé-
mandang gambar dalam majallah ilu) Oh, ada
{&rtulis di-bawah: MOUNT FUJIL

‘ABas. Saya sudah banyvak ménengok gambar-
gambar Gunong Fuji. Rupa-nya runching ka:
atas; di-kémunchak-nya stnliasa ada thalji.



32 Chérila Lakunan I1

Hamaxuvra. Bélul, gunong itu chantek. Orang-
orang Jépun sémua sayang akan dia. Orang-
orang yang bérdagang di-n¢géri lain sélalu
{éringat akan Gunong Fuji ilu apabila mércka
téringat akan rumah fangga méreka.

‘Ant. Awak tinggal di-mana, Masler Hama-
kura?

Hanmaxkura. Saya linggal di-atas loteng kédai
ini.

‘Apas. Awak ada istéri-kah?

Haxakura. Ada. Sava ada dua orang anak
laki-laki kéchil. Sava sangal suka akan budak-
budak. Orang-orang Jépun sémua suka akan
budak-budak. Di-négéri Jépun liap-tiap tahun
kita orang adakan sualu hari jamuan makan
khas untok budak-budak sahaja.

‘ALr. Dalam négéri Jépun apa macham pakai-
an orang-orang Jépun pakai, Master Hamakura?

Hamaxuvra. Banvak orang pakai pakaian
Eropah macham saya pakai s¢karang ini.
Banyak juga ada orang pakai “kimono,” orang
Jépun punya pakaian. Di-sini saya pun pakai
kimono juga bila sudah habis kérja.

‘Arr. Bila saya sudah bésar esok saya mahu
pérgi négéri Jépun satu kali.
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“Apas. Aku pun héndak pérgi juga sama-sama
eéngkau esok, "Li. Aku fikir téntu séronok kalau
kila pérgi bérdua.

Hazarvna.  Gunting sudah siap, &nche’. Sila
tengok dalam chérmin. Suka-kah ilu macham
sayva polong.

‘Apas. Bagus, térima kaseh. B€rapa sen,
Master?

Hayagvra, Empat puloh sen, énche’.

‘Avas turun dari kérusi lalu mémbayar
ianyg.

Hayaxkvra. Térima kaseh banyak-banvak,
énche’, s¢lamal jalan!

‘ABAs pAN ‘AL Sélamat tinggal!

TAMMAT.




AYAM JANTAN DENGAN MUSANG

AHLIANLI PRLAKUN ;=

Avanm Jaxrtax
Musaxa

Masa-xya:  Zaman dahulu.
TEmpaT-NYA:  Di-sa-buah padang.

LaguNan 1. Musaxa dalang: ia nampak sa-
ekor Avyam Jaxtax di-alas sa-pohon kayu.

Musang. Sélamal pagi, Sang Avay. Apa
éngkau buat di-atas pokok Kavu itu?

Avane Janran. Aku méngambil angin; di-atas
pokok ini stédap rasa-nva, s¢jok.

Musaxa. Mahu-kah €&ngkau turun bérjalan-
jalan makan angin déngan aku? Pagi-pagi ini
clok bérjalan méngambil angin.

Avay Jaxran. Pérgi bérjalan déngan éngkau!
Ha! Ha! Ha! Aku tahu apa €éngkau héndak
buat; &ngkau h&ndak makan aku.

Musaxg. Cheh! Bodoh. Sékarang kita sémua
bérsahabat. Tidak-kah éngkau tahu akan mé-
shuarat bésar sakalian binalang sa-malam?
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Avaor Jastax. Meshuarat bésar sakalian bina-
lang?

Musang. Yo, s<a-malam Kkila sétmua bérmé-
shuaral bérjanji héndak bérsahabat bérbaik-
haik di-antara satu déngan lain hidup bfrsuka-
suka didalam aman dan damai.

Avay Jaxrax. Oh, bagitu-kah. (Ja pura-pura
mémandang ka-sualu bénda yang jauh).

Musanc. Apa yvang éngkau pandang itu?

Avaa Jaxtan. Ako mémandang Kawan-kawan
aku.

Musane. Kawan-kawan ¢ngkau! Ada-kah dia
datang ka-mari?

Avane Jaxrtax. Tidak, " ada kawan aku
datang. tétapi anjing ada nampak-nya datang
dua ekor.

Musaxe. Anjing dua ekor! Bétul-kah ada
anjing dalang Ka-mari dua ¢kor?

AvaJastan.  Bélul.  Ito dia bérlari nampak-
nva datang ka-mari.

Musixg. Kalau bagitu biar-lah aku pérgi da-
hulu! sélamat linggal. Lain Kali Kita b¥rjumpa
lagi. (la mémbuka langkah lari).
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Avaym Janrtan. Hai, Sang Musang, méngapa
pula éngkau lari? Sudah lupa-kah ¢ngkau
akan méshuarat sa-malam? Engkau kala sé-
;nu_a binatang bérsahabat, méngapa &ngkau
ari.

Musanc. Bétul, télapi anjing dua ckor itu

barangkali bélum méndéngar lagi fasal me-
shuaral itu.

TAMMAT.




SUATU PELAJARAN

Anre-Anns PRiakex:—

AEMAD

ARy

"ALx

Yusur
AWANG
Cue’ Hasax

Masa-xya:  Zaman stkarang: pada
sualu pagi. '
TEsear-xyA: Di-tépi sa-buah sungai.

Aryeap.  Ah, bagus témpal ini.  Mari-lah kita
bérhénii di-sini mémasak makanan kila.

Apv. Bétul bagus! ‘iunﬂ un ada dékat,
Sénang boleh luln meém lépas makan

s¢karang.

Budak-budak ilu pun mélétakkan barang-
barang yang di-bawa oleh méreka masing-
masing lalue dudok mélépaskan pénal,

‘A, Lapar bénar rasa-nya pérul aku. Bolch.
kah aku ambil roli ini sa-hiris, "Mat?
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Amaman. Tidak boleh, 'Li; bélum boleh makan
lagi. Kita mésti chari kavu api dan masak da-
hulu. Lépas ilu baharu boleh-lah kita dudck
makan.

Yusvr. Ya, I¢pas makan sékarang boleh Kkila
pérgi mémanching di-sabélah atas sungai ini.

Awana. Mari Kita main pérahu, apa macham?
Aku fikir téntu ada orang dékat-dékal sini yang
mahu méminjamkan kita pérahu-nya barang
dua tiga jam.

Aumap.  Ya sunggoh, aku fikir {¢ntu boleh da-
pat kita méminjam sa-buah pérahu. Tétapi
mari-lah kita jalankan kérja kita dahulu. Siapa
boleh pérgi ménchari kayu api?

Yusur pax Awaxg. Kami boleh.

Anman. Baik-lah. Abu déngan aku pérgi
méngambil aver dan mémasak di-sini.

Apu. ‘Ali apa pula kérja-nya?

Pada kélika ilu *Avr sédang méméganyg
bakul békas rofi.

Anmap, Oh, ‘Alil Saya fikir elok dia pergi
bérjalan sadikit. Engkau pergi ka-ulu sana,
'Li, choba kalau dapat kita méminjam sa-buah
pérahu daripada orang di-situ untok bérmain
pétang ini. .
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‘ALr.  Baik-lah, tétapi béri-lah aku roti ini sa-
hiris dahulu sa-bélum aku pérgi. }

‘At mémbuka tulup bakul itu sa-kérat,

Asyap. Tutup-lah balek bakul itu; Eéngkau ini
gélojoh bénar. Pérgi chari pérahu dahuly,

balek sékarang makan-lah sa-bérapa yang
éngkau suka.

‘ALt (Ménufup bakul itu) Baik-lah, aku boleh
pérgi sékarang. Aku nanti balek I€kas.

‘Avi bérjalan pérgi. Yusur déngan AWANG
pérgi ménchari kayu api. Asv pérgi ka-
sungai méngambul ayer.

Amnap.  (Mémbawa bakul ilu kapada témpal
yang tédoh) Untong juga bakul ini tidak jadi
di-buka oleh ‘Ali. Jangan kulau sudah ada yang
di-makan-nva roli itu. (la mémbuka bakul itn
mémandang ka-dalam) Tidak ada pula yan

luak nampak-nva. (Di-lulup-nya balek baku
ifu) Baik-lah, aku héndak buat pénvapu dan
hérsehkan témpal ini sa-bélum orang-orang ilu

bhalek.

Amaap mémbual pényapu. Asu balek
déngan mémbawa sa-orang lain.  Orang
itu sa-bélah langan-nya méméqgang jaladan
gang sa-bélah lagi mémégang sa-buah
bakul yang sa-rupa bélul-bélul sapérki
bakul {émpal roli budak-budak ilu. Di-



10 - Chérila Lakunan 11

lélakkan-nya bakul itu di-tanah pada (ém-
paj bakul roti ifu di-linggalkan oleh *Av
ladi.

Asv. (Méndapatkan Auymap) Ahmad, ini sa-
habat saya Che’ Hasan.

Amvap (Mémandang kapada Cue' Hasax)
Apa khabar, énche’?

Cug’ Hasay. Khabar baik, Ahmad?

‘Ar1 balek déngan liada di-kétahui oleh
budak-budak yang lain ilu. Déngan pér-
lahan-lahan ia mémbuka bakul Cyr” HASAN
kﬁ:"nnu di-fikirkan-nya ia-itu bakul roli
fadi.

Anv., Che’ Hasan datang bérmain-main mén-
jala di-sini jadi aku ajak dia champor Kila.

Ataap, Elok-lahs Sila-lah dudok Che’ Hasan.
Boleh-kah sava bértanya apa yang énche’ jala
itu?

Curg’ Hasax. Bélum pérnah-kah kamu meé-
nengok jala macham ini dahulu? (Mén unjok-

kan jala-nya kapada Amxap) Hari ini mujor
bénar aku dapat &¢nam ekor . . . . . .

‘Arl.  Adoh! Adoh! Tolong!

Yusur déngan Awaxc bérlari dalang mém-
bawa kayu yang sudah di-polong-nya; yang
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lain bérlart méndapalkan *ALi. CHE" HASAN
ménolong mélépaskan jari ‘Au1 yang di-
sépil oleh sa-ekor kétam bésar.

Amvuap. Itu-lah dia balasan orang vang lidak

ménurut kata. Aku harap ini akan jadi satu

Eéngajamn kapada ¢ngkau. 'Li. Lain kali
gat-lah kérja bélul-bétul.

‘AL, Ya-lah, lain kali sava akan ingat.

TAMMAT.



MENIPU EMAK

Anvr-AnLr PETARKUN:—

Hasax Bix JaasiL
Bupiy Bix Bapa—kawan Hasan
Exax HasaNn—sa-orang janda

Masa-Nva: Zaman sékarang.
TEmpaT-NYA:  Di-Johor Bharu.

Lakuxax. I. Taman bunga rumah Hasan.
Waklu pétang.

Hasax déngan kawan-nya Buoix bérjalan
mémbawa buku. Méreka ilu patul-nya
pulang dari sékolah télapi yang sa-bénar-
nya ia-lah méreka télah lart sékolah.

Bupix. Méngapa ¢ngkau susah hali bénar
nampak-nyva, 'san?

Hasan. Emak aku nampak Kita main di-jalan
itu tadi, masa ia lalu héndak pérgi ka-pasar.

Bupix. Barangkali dia tidak kénal: dia sang-
kakan éngkau budak lain.

Hasax. Tétapi sa-kira-nva ia kénal, apa aku
h&éndak kalakan pada dia?
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Bupix. Kalakan Che'gu suroh Kita pulang sé-
bab kila sakit képala.

Hasax. Tidak boleh, Budin. Téntu dia tidak
pérchaya. Macham mana pula boleh Kita dua.
dua sa-rémpak sakil képala?

Bupix. Yabélul. AKu fikir pun téntu dia tidak
pérchava. Bukan-nya sénang Kita héndak
méngénakan dia.

Hasax. Aku fikir vang clok-nya ia-lah bér-
chakap bénar bétul-bétul; untong-untong di-
ma‘afkan-nya!

Bupiy. Kalau di-bual bagini apa macham?
Kalau di-tanya-nya katakan bukan éngkau
vang dia nampak téngah jalan tadi t€lapi ia-lah
budak lain, nama Rahim.

Hasax. Barangkali bagitu boleh.

Emak Hasax dalang, méméqgang sa-kéral
rolan.

Exmak. Kamu bérdua ini pérgi ka-mana ladi?

Beoix. Ka-mana pula, Kami baharu balek dari
s¢kolah.

Esmak. Bélul Hasan? Télapi tadi aku nampak
kamu bérdua main di-téngah jalan ilu tidak ka-
s¢kolah.
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Hasax. (Bérbisek kapada Broix) Mari-lah Kita
chakap bénar.

(Buoix  ménggeleng-gelengkan  képala-
nyaj.

Bupix. Budak vang Ma' Chik nampak itu
Huk:n'm*a Hasan; budak lain sa-rupa macham
ia

Esak. Baik-lah, aku pérchaya kamu, (&api
Budin, apa pula kamu bual di-jalan déngan
budak itu tadi?

Bupix. Sava . . . . oh va, saya di-suroh olch
Che'gu ménghantar ‘budak itu—budak Rahim
itu—pulang sébab dia sakil pérul.

EMAK. Bagitu . . . . kah?

Hasax. Chakap Budin itu bétul, ‘mak. Budak
Rahim itu yang ¢mak nampak ladi bukan-nya
Sava.

Fyak. Ya-kah budak Rahim ilu yang aku
nampak ladi?

Bupix., Ya b&tlul, Ma® Chik.

FEyak. Mana dia budak Rahim itu? Panggil
dia ka-mari biar aku tengok! Aku tidak pér-
chaya ada budak lain yang sa-rupa bétul-bétul
macham Hasan. Panggil Rahim ka.mari kalau
va bitul dia.
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Hasax. Macham mana héndak mé&manggil-nya,
dia diam jauh, lima balu dari sékolah, "mak.

Bumx. Ta'kan dapat dia datang, Ma' Chik,
s¢bab dia sakit pérul.

Exak. Aku nampak dia main di-jalan tadi.
Ténlu dia ta’ sakit lagi.

Hasax, Télapi 'mak . . . .

Estak. Diam! Aku héndak tengok budak ini,
aku Kata. Pérgi panggil bawa dia ka-mari jam
ini juga!

Hasax. Saya héndak makan dahulu, 'mak

Eymak. Kamu ta’ bolch makan sa-lagi bélum
kamu bawa budak itu ka-mari. Pérgi I¢kas!

Emak Hasax balek Ea-rumah.

Hasax. [Ini sémua salah éngkau, Budin. Mana
héndak kila charikan Rahim kérana lidak ada
budak-nya. Kita boleh bawa budak lain (&tapi
ia tidak sa-rupa macham aku.

Bumx. Tidak tahu-lah aku apa éngkaun héndak
buat. Nanti-lah aku pérgi makan dahulu sa-
Ké&jap.

Hasax. Engkau tidak boleh makan. Engkau
mdésti tolong aku dahuiu. Kalau tidak aku
nanti katakan kapada bapa éngkau sémua hal
ini.
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BupiN. Jangan Hasan, jongan-lah buat ma-
cham itu.

Hasan. AKku tidak péduli aku nanti khabarkan
kapada bapa éngkau kalau ¢ngkau tidak tolong
aku., Engkau-lah yang mémulakan mémbuat
bohong tadi.

Bumiy, Baik-lah, Ha<on! Tdapi Kita tidak
dapat chari budak yang Dbitul-bitul rupa
éngkau,  Apa Kila hindak bual.

Hasax. Entah-lah, aku lidak tahu.

Buomx. Aku tahu. Mard Kita pérgi ka-dalam
semak itu: mari kita bétukar pakaian. Engkau
pakai aku punva dan aku pakai éngkau punya,

Hasan, Fasal apa pula Kita lukar pakaian?

Buoix. Bila kita balek s¢karang éngkau ménga-
Ku-lah &ngkau Rahim.

Haxax. Elok kita chakap bétul, Budin, Pérut
aku sudah lapar bénar rasa.nya.

Broax. Mari Iekas! Ada masa lagi stmpal Kita
héndak méngénakan émak éngkau.

|
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Lakuxax I Témpat-nya sama di-témpat tadi.
Masa-nya sa-iéngah jam kémudian.

Dalang Hasax déngan Buoix; Hasax mé-
makai pakaian Bumx dan Buoix mémakai
pakatan HasAx.

Bupix. Ingal Hasan, jangan lu Engkau
s¢karang Rahim bukan.nya Hmrﬁngl

Hasax. Aku pérchava &mak aku t&ntu k€nal
akan aku bila dl lengok-nya.

Bupix. Ubah-lah suara Engkau :Iu sadikit, Ini
pun émak éngkau datang, siap!

Emalk Si-Hasax dalang.
Bupix. Int dia Rahim Ma® Chik.

Hasax.  (Déngan suara yang bésar) S&lamat
téngah hari.

Exak. Oh. chépat bétul kamu balek. Télapi
mana Si-Hasan?

Bupix. Dia léteh kata-nya. Jadi kami linggal-
kan dia di-bélakang. Sa-k&jap lagi dia sampai
balek ka-mari.

Evak. Kamu ini Rahim ya? la-lah, kamu sa-
rupa b¥ul-bélul diéngan Si-Hasan. Térima
kaseh, Rahim, pulang-lah balek.
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Bupix. Tengok-lah Ma® Chik, kami lidak cha-
kap bohong.

Emak. Baik-lah, kalakan pada Si-Hasan suroh
dia pulang chépat.

Budak-budak ilu pérgi. Ada sa-kétika
lama-nya méreka pun kéluar balek. Ké-
dua-nya mémakai pakaian nirlsuig masing
sa-mula.

Hasan. Pérut sava lapar, ‘'mak. Minla-lah nasi,
saya héndak makan.

Emak. Ha, méngapa Kkamu dalang balek,
Rahim? Apa kamu héndak?

Hasax. Saya Hasan, ‘'mak, bukan-nva Rahim.

Buromn.  Bétul, Ma® Chik, ini Hasan, bukan-nya
Rahim.

Eyak. Jangan chakap bohong.

Hasax. Sava anak émak. Emak ta’ kénalkan
saya?

Emak. Aku kénal, kamu Rahim. Hasan ada
di-rumah téngah makan.

Hasax. Sava Hasan, 'mak! Sava-lah anak
'mak. Bagaimana pula émak mé&ngalakan
¢mak ada anak vang lain?

l
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EMAK. Anak aku ada di-rumah. Pérgi, jangan
kachau aku lagi.

Hasax. Sémua-nva ladi itu dusta, €mak. Yang
bétul-nya kami lari sékolah hari ini. Ma“afkan-
lah sava: lain kali saya ta’ buat lagi. (Sambil
ia ménangis).

Exmak. Tadi méngapa éngkau tidak chakap
bénar? Masok, pérgi makan. Jangan bér-
chakap bohong lagi lain kali. Budin, Kamu
pun bagitu juga: pcrgi-lah I¢kas pulang. Aku
%um[m apa ¢ngkau tadi aku katakan pada dia
ngkau déngan Hasan lari tidak pérgi sékolah.

BrpiN,  Ah—ténlu-lah aku kéna rolan. Apa
bolch buat. ..... nasib!

Sémua-nya masok.

TAMMAT.



SA-ORANG YANG BERANI

Avci-Anu PELakuN:—

SaMar

A i:halasi-khalasi
Ant

SERANG

Sa-0rANG PEREnpuax PENAMBANG
Sa-oraxG Laxi-Laxr PENAMnANG
BEpfrara Exor LEmsu

Masa-Nva: Zaman sCkarang,.
TEvear-xva:  Dalam sa-buah Kapal
dalang dari Australia.

Savar dan Inmastise bérdiri dékal pelak
Empalt barang-barang dalam kapal itu.
Bébérapa ekor Iémbu kédéngaran bé-
rénlak-réntak di-bawah.

Ismannye. Sudah éngkau béri makan 1&mbu-
I¢mbu ity hari ini, Mat?

Sayvar. BElum, b&lum masa-nva lagi. Aku
nanti béri dia makan pukul dua.

Ispapn.  Siapa ménolong &éngkau?
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Sanmar. Biasa-nya Muhammad tétapi hari ini
dia sakii. Mahu-kah éngkau ménclong aku,
ménggantikan Muhammad?

leranym.  Mahu.

Samar. Engkau mésli jaga baik-baik: f:m an
bérdiri dékat-dékat bénar déngan Iémbu-
lémbu ilu nanli di-léndang-nya éngkau.

Ierarmist.  Baik-lah.

Samar. Dan jaga baik-baik jangan (&rjatoh
apabila kapal ini ménggolek.

Ipraniyr.  DBaik-lah.

Datang Pixamsaxe PErEmruvan. déngan
PExamBanag Laki-Lakn

Pixameana PErExreovan. Oh! Busok bénar bau
di-sini!
Pexassanag Laki-Lakn.  Ini bau lémbu ni.

Pinaveanag PErREvpruax.  Ya-kah bau lémbu?
di-mana dia?

Sasat. Di-bawah itu, énche’. Jangan pérgi ka-
tépi bénar, énche’, nanti jatoh.

Pixaseang PerEmpran. Terima kaseh.

PiExavnana Laki-Lakr Garang bénar rupa-nya
lémbu-Iémbn itu.
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LEmpo-LEvue  ifu  bérbunyi méléngoh-
léngoh dan béréntak-rénlak Ka-sana Kka-:
mari di-dalam Empal-nya di-bawah.

Saymar.  Ya garang, énche’, s¢bab dia héndak
makan. Tétapi dia di-béri makan hanya pada
pukul dua sahaja.

PExamnane LagiLakn  Siapa mémbéri dia
makan?

SaMmar. Sava, énche’.
PExameanG Laki-Laki.  Apa makanan-nya?

Sayar, Rumput kéring. Bila bérlaboh di-
pélabohan di-choba juga méncharikan dia
rumpul bétul.

PExaympanG Lakr-Lakr.  Sava fikir dalam Aus-
tralia tidak banyak ada rumput.

Sayar.  Ya, pada musim ini lidak banyak,
énche’. Sémua-nya kéring sébab tidak ada
hujan.

PExameaNa PEREmpuax. Apa awak béri lémbu-
lémbu itu minum?

Savmar. Aver bétul, ayver tawar, ¢nche’. Kami
térpaksa mémbawa banyak ayer tawar untok
lémbu-l¢mbu itu.

PExameaxg PErEsmpuan. Aver laut tidak-kah
boleh dia minum?
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Saamar. Tidak, énche’. Aver laul masin sangat,
kalau di-minum-nya téntu dia mali.

Pixamnang PErEmMreran. Hari ini bésar bénar
pula gélombang va?

PENameane Laki-Lakr. Ya, kapal ini pun ulang-
aling di-pukul-nya.

PExayuanc PErEmMpuaN. Péning rasa képala
saya di-buat-nya. Elok sava balek ka-bilek.

PeExayeane Lakr-Laki. Ya, elok-lah balek ka-
bilek. TIkut jalan ini

Kédua PExampaxe ifu pun balek. Dalang
SERANG.

SERANG.  Samal, siapa ménolong éngkau mém-
béri makan lémbu-lémbu itu hari ini? Ahmad
démaim.

Sayat.  Ibrahim, saya 'dah kalakan pada dia
apa-apa yvang héndak di-buat.

SEranc. Baik-lah. Telapi ia mésti jaga baik-
baik s¢bab lémbu itu garang-garang. Kapal
pun golek sangat sébab gélombang.

Oleh sébab kapal itu térgonchang Kuat
maka Ispamive pun  iérjatoh  ka-dalam
témpat lémbu ilu,

Saarar.  Tolong! Tolong! Mati Ibrahim di-
pijak lémbu.



5% Chérita Lakunan 11

SEraxe lérjun ka-tempal lémbu ilu lale di-
larek-nya Ieranne naik langga di-bawa-
nya ka-alas deck.

Saarar.  Sudah sava ingalkan dia ladi suroh
jaga baik-baik.

Sfmaxe. Aku fikir dia tidak luka apa-apa.
Engkau wmeésti chari orang lain ménolong
éngkau kérana Ibrahim téntu tidak bérani lagi
sCKarang.

Dalang Anv.
SEraxG. MEngapa, Abu?
Anv. Enche’ Nakhoda héndak jumpa énche’.
Strana.  Baik-lah.
SERANG pérgi.
Saarar. Méngapa Nakhoda mémanggil Sérang?

Anv. Masa Ibrahim jatoh tadi Nakhoda itu ada
bérdiri di-afas sana. Jadi dia nampak Sérang
itu ménvélamatkan Ibrahim tadi. Ia suka
bénar mélihat pérbuatan Sérang ilu. Kala-nya
S¢rang ilu sangat bérani.

TAMMAT.



BUAH MANGGA CHURI

Anni-AuLy PELAKUN :—

Awanag

"ALI

Pa™ Mar

Anv

Tica Oraxe Bupark SERoOLAIT

Masa-Nya: Zaman sékarang.
TEmpar-xya: Di-Singapura.

Lakvxax I Di-sa-buah dusun buah-buahan.
Waktu pagi.

Datang Awaxa déngan *AvLi; masing-masing
mémbawa buku héndalk pérgi ka-sélolah.

Awaxc. Méngapa éngkau héndak I¢kas bénar,
Li? Hari pagi lagi, baharu pukul tujoh.

‘Art.  Tidak nampak-lah ¢ngkau awan vang
gélap itu? Ta' lama lagi téntu hujan.

Awanxa.  Cheh, éngkau bodoh. Ilu bukan-nya
awan; ilu asap dari kilang gétah Tan Kah Kee.

‘ALt Bétulkah? Kalau bagitu tidak pavah-
lah kila lékas-Iékas bénar.
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Awaxa. Mari kifa jalan mérénlas dusun ini.
Ah, choba pandang! Bukan main elok masak-
nya buah mangga di-atas pokok itu. Mari kila
pétek sadikit.

‘ALt. Tidak-kah marah luan-nva?

Awaxa. Jangan lakul. Dia tidak tahu t&tapi
kita mésti diam-diam jangan bising.

‘AIL.:. Siapa h&éndak mémanjal? Aku lidak
lahu.

AwaxG. Aku lahu.  Tétapi éngkau mésti jaga
pérhatikan kalau tuan-nva dalang, I¢kas béri
tahu aku.

‘Anr.  Baik-lah.

Awang mémanjal pokok mangga lalu
dudok di-atas pokok itu mémakan sa-buah

mangqge.
‘Art.  Hai! Gugorkan-lah aku sa-buah!

Awaxg. Diam-diam-lah! Jangan bising! Nanti-
lah dahulu; sékarang aku béri éngkau.

‘A, Aku tidak mahu. Engkau sa-orang sa-
haja makan, mana boleh.

Awaxa. Kalau éngkau tidak mahu ménanti,
mari-lahi panjai sama, pélek buah ilu séndir
éngkau. :
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Awaxag. Mari kita jalan mérénlas dusun ini,
Ah, choba pandang! Bukan main ¢lok masak-
nva buah mangga di-atas pokok itu. Mari kila
pétek sadikit.

‘Ari. Tidak-kah marah tuan-nya?

Awaxa. Jangan takul. Dia lidak tahu tétapi
kita mésti diam-diam jangan bising.

‘A, Siapa h&éndak mémanjat? Aku lidak
lahu.

AwanG. Aku lahu. Télapi éngkau mdésti jaga
pérhatikan kalau tuan-nya dalang, 1&ékas béri
tahu aku.

‘Ar1.  Baik-lah.

Awana mémanjal pokok mangga lalu
dudok di-atas pokok itu mémakan sa-buah

manggit.
‘Art.  Hai! Gugorkan-lah aku sa-buah!

Awaxg. Diam-diam-lah! Jangan bising! Nanli-
lah dahulu; sékarang aku béri éngkau.

‘A, Aku tidak mahu. Engkau sa-orang sa-
haja makan, mana boleh.

Awaxc. Kalau éngkau tidak mahu ménanti,
mari-lahi panjai sama, pélek buah ilu séndiri
&éngkau. :
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‘At Kalau macham ity 1a° héndak aku mén-
Jaga di-bawah ini.

(Didléndang-nya buku-buku Si-Awang lalu
ta pun pérgi) PA" Mar dalang.

Pa" Mar. Hai! Apa kamu buat alas pokok ilu?
Bérani Kamu ménchuri buah mangga aku, va?

Awaxe. Ma'af saya, Pa’, saya bukan-nva mén-
churi buah mangga. Saya héndak ménangkap
tupai yang makan buah mangga ini tadi,

Px' Mar.  Tupai!  Dapal-kah kamu ménang-
Kap-nya?

Awana, Tidak, Pa’. Dia sudah lari.

Pa' Mar, Térima Kaseh banvak-banyak. Suka-
kKah kamu héndak makan buah mangga?

AwaNnaG. Suka, (érima Kasch, Pa’.  BErapa buah
bolch sava ambil?

PA* Mar. Ambildah sa-bérapa banyak yang
kamu suka.

AWANG lurun dari alas pokok ilu; saku-nya
pénol déngan buah mangga.

Awane. Térima kaseh banvak-banvak, Pa'.
Hari sudah Iingf’i: saya meésti pérgi sékolah.
Sé¢lamat linggal, Pa’.
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Laguxax 1. Di-s¢kolah.

‘AL, Anv dan lain-lain - murid sékolah
{éngah bérchakap-chakap. Dalang AWANG.

Murm Yaxe Pisrama.  Di-mana ¢ngkau dapat
buah mangga itu, Awang?

‘A, Dapat &ngkau Kala? Dichuri-nya dari
dusun Pa’ Mal.

Awana., Apa éngkau kata? Aku tidak churi
buah mangga ini. Pa’ Mat béri aku.

‘At.  Ta' usah &ngkaun pérchaya akan chakap-
nya itu, Aku tahu sémua hal itu.

Musip Yana KEpua.  Apa fasal Pa” Mat mém-
béri éngkau buah itu?

Awaxa. Engkau héndak tahukan fasal-nya?
Pa’ Mat sangal bodoh! (la térlawa) Nanti aku
chéritakan I?:lnul:l ¢ngkau sémua hal-nyva.  (/a
lértawa lagi)

Murmp Yaxa Kermica. Ya. chéritakan-lah apa

hal-nva. Kami sémua ingin héndak mén-
déngar.

Awaxe. Bagini mula-nya.  Aku téngah mén-
churi buah mangga-nya, liba-liba dia datang
bérlari-lari mémbawa sa-kérat kayu ményorak-
kan aku.
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‘AL, Pélek bunyi-nya itu. Tadi éngkau Kala
dia mémberi éngkau buah mangga itu; sé-
karang ¢éngkau Kata dia datang héndak mé-
mukul éngkan déngan Kayu pula.

Awang. Nanli-lah dahula! Chérita akua bélum
habis lagi.

Mump Yane Kipva. Chéritakan-lah I¢kas.,

Awaxag, Déngan marah di-tanya-nva apa aku
buat di-atas pokok itu. Aku katakan aku hén-
dak ménangkap tupai yvang makan buah
mangga-nya itn.

Murip Yaxa Kipva. Pérchava-lah din akan
chakap éngkau itu?

Awaxac. Pérchava. Dia béri térima kasch ka-
pada aku dan beri aku buah mangga itu.

Apu. Pa' Mal ilu bapa aku.
Awaxag. (Déngan térkéjul) Bapa éngkau?

Anv. Ya, bapa aku. Engkau tipu bapa aku;
stkarang éngkau aku langkap. AKu nanti adu-
kan kapada Che'gn Bésar.

*‘Arl. Ha! Ha! Ha! Rasakan.

Awaxa. Jangan-lah, ‘Bu! Aku minta ma'af;
jangan-lah adukan pada guru.
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‘Ar. Jangan takut: bérani buat bérani tang-
gong. Téapi Awang pandai mémbeéri jaw
vang ménasabah kapada Pa' Mat.

Aev. Boleh aku ma‘afkan, tétapi esok di-churi-
nva juga lag.

Awaxe. Tidak, Abu. Aku tidak churi lag:
esok.

Anv. Baik-lah. Kalau éngkau bahagi-bahagi-
kan buah mangga itu kapada Kawan-kawan
éngkau disini aku tdak adukan.

Awana, Térima kaseh. Nah! Buah mangga;
ambil-lah sa-oarng salu.

TAMMAT.



ANAK TIKUS YANG DEGIL

AHLEANLI PELAKUN :—

Si-Misaz

Kawax Yaxc PErTanma
KawaN Yaxc Kipua
Kawax Yanc KEtica
Bapa Si-Misar
KvcHING

Masa-nya: Pada suatu masa.
TismpaT-nya:  Di-sa-buah sawah di-
Mélaka.

Datang Si-Misar, sa-ekor anak likus yang
déqil, déngan liga ekor kawan-kawan-nya
yang lain.

Si-Misar.  Hai sahabat-ku sakalian! Ini ada sa-
képing tanah padi yang chantek untok kita.

Kawax Yaxc PErTaya. Tétapi aku lidak lapar,
Misai. Aku fikir éngkau pun téniu tidak lapar
juga sébab kita baharu makan sa-k&jap ini tadi.

Kawax Yaxe Kinva pay Yane KErica. Kami
pun tidak juga lapar rasa-nya.
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Kawax Yana KEpua.,  Misai, méngapa pula Kita
mémbuat bagini mérosakkan padi peladang
vang chanlek ini?

Kawax Yaxa KErica.  Kita sudah potong Iébeh
daripada Kkita térmakan.

Si-Misar.  Itu aku pun tahu. Péladang itu
bukan sahabal kila. Engkau sémua lahu siang
malam dia ménchari ‘akal héndak mémbunoh
Kita.

Kawax Yaxae PErTama.  Ya, bénar kata éngkau
itu, Misai. Malam ladi abang aku kéna pérang-
kap vang di-pasang oleh péladang itu. Jahat
bénar dia.

Kawax Yane Képuva., Adek pérémpuan aku dia
juga mémbunoh-nya.

Kawax Yaxc KiTma. Bapa aku pun dia juga
mémbunoh-nya.

Si-Misar.  Oleh itu mari-lah kita binasakan
yadi-nya vang chantek ini kérana ta’ ada jalan
ain lagi kila héndak mélawan dia mélainkan
ini-lah sahaja. Mari! Mari-lah Kita potong
padi-nyva ini sa-bérapa banyak yang Kkila 1&r-
daya sa-bélum dia dalang.

Kawan-Kawan Sr-Misar.  Ya, mari-lah. Mari
kita potong chépat-chépat sa-bélum péladang
yvang jahat itu datang.
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ANAR-ANAK Tiwus ilu mula mémolong dan
mémbinasakan padi itu.  Dalang Bapa Si-
Misar

Bapa, Apa 'ni? %]1, Si-Misai déngan budak
budak nakal? Hai! jangan polong, “bérhénti!

S-Misar.  Kami mémbinasakan padi péladang
ini, "vah.

Kawaxn Yana PErrama. Péladang itu jahat,
Pa’ Chik.

Kawax Yaxe Kipva, Dia jahat, elok kita buat
bagini. Padan muka-nva!

Kawax Yane Keriga. Ini akan jadi sualu
péngajaran kapada péladang vang jahat ini.

Bapa. Bérhénli! Aku kata. Kalau tidak, aku
nanti pukul éngkau sémua.

Si-Misar.  Méngapa, "vah?
Kawan-Kawax Si-Misar.  Méngapa, Pa’ Chik?

Bapa. Tidak-kah ¢ngkau s€émua tahu padi yang
chanick ini péladang ilu punva. Kalau tidak
kérana dia, Ll[u sémua téntu lapar. AKu baharu
balek daripada bérjumpa déngan Penghuht
Tikus. Dia kata éngkau sémua-lah vang me-
nyébabkan péladang itu érlalu marah.

Si-Misar.  Tétapi kawan-kawan kita sudah ba-
nyak di-bunoh-nya, "vah.
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Bara. Kalan &ngkau ambil untok makan sa-

haja dia tidak marah. Kala Pénghulu Tikus

péladang itu marah bénar-bénar. Dia déngar

r.'-l:tdang itu bérkata héndak ménchari sa-ekor
uching.

Kawax-Kawax Si-Misai.  Kuching? Ada ku-
ching-kKah di-sim?

Bara. Aku tahu kuching itu sudah ada dalam
sawah ini sékarang. Kuching sangat pandai;
dia bérjalan sényap sahaja liada siapa pun t&r-
déngar, Orang tidak s¢dar bila dia datang.
Engkau s¢tmua mdsti lari balek ményuro

masok lubang Cngkau masing-masing. Bila
éngkau héndak kéluar balek Jﬂg:’l baik-baik;
éngkau tidak tahu éntah ada dia dékat éntah
apa.

S-Misar. Méngapa Pénghulu Tikus tidak bér-
ikhtiar ménchari jalan supaya kita boleh déngar
bila Kuching datang. Bukan-Kah dia bijak dan
pandai?

Bara. Kala-nva dia lidak dapat bual apa-spa.

Kawax-Kawax Sti-Misar.  Sa-bélum kuching ilu
tiba elok-lah kila pérgi. (ANar-Axak Tikus ifu

pun pérqi)

Bapa. MEngapa éngkau lidak pérgi sama.
Misai?
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SEMisal. Saya tidak takut akan kuching itu.
Ta’kan dapat dia ménangkap saya. Méngapa
Pénghulu Tikus tidak bubnE locheng di-leher
kuching itu? Kalau buboh locheng sénang, bila
dia dalnngl kila térdéngar bunyi locheng itu,
kita boleh lari.

Baps.  Ya, tétapi siapa vang héndak pérgi
ménggantongkan locheng ka-leher kuching itu?

Dalang Kuciine.
KvcHaing. Miau!
Bara. Lékas lari.  Misai!

Sa-bélum sémpat Si-Misar  héndak Iarf-
Kvenmxa pun ménangkap dia.

Si-Misar. Tolong! Tolong!

TAMMAT.



PENAREK BECHA

AnL-AuL PRIAKUN :—

Wer Hon LasM—sa-orang lawkeh
Kkwoxa Lee—driver molor car-nya
Hock CneNG—sa-orang pénarek becha

TEspaT-NyA: Jalan di-hadapan rumah
Taukeh Hor Lam.

Hock Crexa dudok di-alas becha-nya bér-
hénli pénat di-lépi jalan di-hadapan rumah
Taukeh Hor Lasm. Kwoxe Lee lalu di-sifu
bérmolor car; déngan liada séngaja di-
langgar-nya roda becha Hock CHENG lalu
bengkol:.

Hock. Hei! Hei! Méngapa éngkau langgar
becha aku!

Kwoxa. Engkau lidak boleh bérhénti di-sini.
Pérgi!

Hock. Engkau mésti ganti roda becha aku ini.
Engkau langgar dia sudah bengkok.

Kwoxa. Karul! Siapa punya salah? Engkau
punya salah. Jangan bual bising-bising, pérgi!

Tauvken Hor Lay kéluar dari rumah-nya.
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Tavkeu. Kwong Lee, aku nampak sémua-nya
ladi. Engkau jmnﬁ salah: éngkau tidak chér-
mal ménjalankan Kérela iln.

Kwoxa. Télapi, Taukeh. ... ..

Tavken. Diam. Aku tidaKk mahu déngar.
( Kapada Hock Citexa) Nah, tiga ringgil untok
mémbaiki roda becha éngkau vang bengkok
itu.

Hock. Térima kaseh banvak-banyak, Taukeh.
Tavken. Engkau orang Hokien-kah?

Hock. Ya, Taukeh.

TAuken. Siapa nama éngkau?

Hock. Hock Cheng.

Tavken. Berapa lama éngkau sudah linggal
di-Singapura?

Hock. Baharu sa-lahun sahaja sava dalang
dari négéri China.

Tavkeun. Engkau ini nampak-nya budak baik.
Ada-kah ¢ngkau makan chandu?

Hock. Tidak, Taukeh. Makan chandu tidak
baik. Kawan-kawan sava makan chandu sé-
bab ilu-lah dia tidak dapat ményvimpan wang.
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Tavken. Ya, itu bélul. Engkau chérdek.
Masa aku muda dahulu ako pun ménarck
becha juga.

Hock. (Déngan ripa terkéjui) Taukeh, tarek
becha.

Tavken. Aku pun tidak makan chandu juga
dahulu seébab itu aku dapat simpan wang.
Tiap-tiap hari aku simpan sadikit w;uli(. Aku
tidak main judi. Lépas tarek becha aku bual
kérja bérjaja pula. AKu simpan lagi wang dan
buka sa-buah kédai kéchil. Bila wang simpanan
aku sudah banyak aku buka sa-buah Kilang.
Sekarang aku sudah jadi Kava.

Hock. Sava panti choba bual macham laukeh
pula.

Tavkex. Barangkali aku boleh tolong éngkau.
Di-mana ¢ngkau diam?

Hock. Sava diam di-Jalan Sun.

Tavken. Jalan Sun ilu sémpit dan kotor. Di-
silu témpat kuli-kuli diam.

Hock. Ya-lah macham kata taukeh itu.

Tavken, Barangkali aku boleh béri éngkau
kérja. Pérgi-lah éngkau sekarang. Tiga bulan
lagi datang balek jumpa aku. Kalau &ngkau
tidak makan chandu, tidak hél‘{:l(ﬁ dan ada
pula ményimpan wang sadikit aku nanti béri
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¢ngkau kérja. Pada sualn hari kélak éngkau
boleh jadi kava pula macham aku ini.

Hock. Térima kasch banvak-banyak, Taukeh.
Tiga bulan lagi saya nanti datang balek jumpa
Taukeh.

la pérqi.
Tavkent, Kwong Lee, déngar aku Katakan:
Engkau mésli jangan buat aniava kapada orang

miskin. Lain kali kalau &ngkau buat lagi ma-
cham ladi, aku nanii buang ¢ngkau kérja.

TAMMAT.



RAKAN YANG FALSU

AHLI-FAHLI PELARKUN ' —

OraMAN

Sumanir—saundara laki-laki Olhman
Hazr Mamayuep

Ja'aran—rakan Olthman

Tica Oraxa Sakst

Masa-xyva: Zaman sékarang.
TEmear-xva:  Di-Johor.

Lanuexax 1.

OtasmaN dan Suawmiv bérdirt di-hadapan
kédai méreka héndak pulang ka-rumah.
Kédua-nya ada méméqgang beqg sa-buah sa-
orang. Pékérjaan hari ifu télah sélésai.
Méreka téngah bérunding apa héndak di-
bual.

Ormayax. Aku fikir 'dah chukup lama-nya kita
békérja di-sini. Kita 'dah banvak dapal un-
tong kérana aku ada $1,000 stkarang. Elok
kita ptrgi ka-Singapura bérchuti sa-lama tiga
bulan dan tinggalkan kédai ini bagini sahaja.

Suarir. [tu bétul, ’hang, tétapi kila mésh
kunchi kédua pintu kédai Kita ini dépan be-
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lakang. Tiga bulan itu ta’ lama (&tapi banyak
pérkara-pérkara boleh bérlaku di-dalam masa
itu.

Ormaan. It pulangkan kapada aku. Sémua-
nya akan s¢lamalt.

Méreka masok kémudian kéluar balek bér-
jalan pérlahan-lahan. Sékarang OTHMAN
mémbawa sa-buah beq yang bérist wang.

Oruaan. Wang $1,000 ini banvak dan aku
siudah banvak méndéngar fasal pénchuri-pén-
churi di-Singapura.

Saarir.  Beélul-lah kata abang ilu, wang $1,000
banvak.

OraMmax. Apa héndak kita bual? Ah! Aku
ada satu ‘akal, "Sharif. Kalau kita surckkan
wang ini, apa macham?

Suanir. Ya, bagus! Chakap abang sélalu
bétul. Nampak-nyva fikiran abang séntiasa
sahaja bétul.

Orusax. (Térlawa déngan rupa bésar hali)
Aku suka méndéngarkan éngkau Dbérfikir
bagitu.

Smanir.  Télapi elok Kkita bawa sadikit wang.
Téntu kita bérkshéndakkan wang di-Singapura.

Ornyax. Bétul kata éngkau 1lu. Mar Kila
ambil $10 sa-orang kémudian vang Iébeh-nva
ilu kita masokkan ka-dalam sa-buah t&€mpavan.
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Tétapi ingal-ingal jangan di-bélanjakan wang
éngkau it déngan tiada 1&ntu sahaja. Jimal.
jimat mémbélanjakan-nya.

Sttamir,  Témpavan ilu abang héndak fanam-
kan-kah? Kalau kila bérkéhéndakkan wang
lagi kita akan datang bérsama-sama méngam-
bil-nva,

Orvsaeax. Yo, macham ftu-lah. Tiap-tiap Kali
Kita datang kita mésti jangan ambil Iébeh dari-
pada S10.

Stamr. Baik-lah,  Sava bérséiuju.

OriniaN,  (Mémbuka beq ifu lala méngunjok-
kan wang $10 kapada adel-nya) Nah, ini
bahagian éngkau.  (Méngumbil sa-hélai lagi
wang Lérfas $10) Ini untok aku. (Di-masok-
kan-nya wang ilu ka-dalam saku-nya)

Siarwr. Sava fikir clok Kila surokkan wang ini
lekas-Jékas di-bawah pokok-pokek kayu bésar
itu. Orang pun lidak ada nampak-nya dékal-
dékat di-sini.

Kédua bérsaudara tlu pun masok.

Lakexax Il Dua hari kémudian.
Ornyax Kéluar déngan rupa yang susah.
Ornymax. Oh!  Apa sudah aku buat! Wang
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aku ‘dah habis aku b¢lanjakan. Sharil ada
lagi wang-nyva kérana ia lidak datang lagi mé-
minia wang kapada aku. Apa héndak aku
buat! (la Hrjﬂ;::l pergi balek) Wang ada di-
dalam témpavyan ilu télapi jika aku héndak
méngambil-nya aku méstt ajak Sharil bérsama-
sama dan aku boleh dapat hanva 310 sahaja.
Télapi jika aku pérgi ambil wang ifu sa-orang .
diri déngan lidak mémbéri tahu Sharif, mana-
pula ia talhu. Baik-lah, ako héndak gali t(¢m-
pavan itu dan ambil sémua wang vang ada di-
dalam-nyva, Kémudian aku boleh minta Ja'afar
ménolong aku.  (fa pun masok héndak pérgi
ménggalt témpayan dan méngambil wang )

Dalang Suanty,

Stanir. Enlah dapal ¢nlah tidak aku bérjumpa
abang aku hari ini. Aku hindak sadikit wang
kérana wang aku ‘dah habis. Ah, ilu pun dia
dalang. Ia suka bénar nampak-nya.

Dalang OrHMAN.

Ormaan. Apa khabar Sharif? Wang &ngkau
ada-kah lagi? Wang aku linggal sadikit agi.
Tétapi kalau éngkau héndak wang lagi mari-
lah Kita bérsama-sama pérgi méngambil $10 sa-
orang.

Kédua-nya pun pérgi. Sa-bénlar lama-nya
méreka kéluar balek bérbalah-balah.
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Ornyan. Hai-i! Wang kila ‘dah habis di-churi
orung. Ta" ada siapa orang lain yang lahu akan
wang itu mélainkan ¢ngkau déngan aku sahaja,
B&tul-kah &ngkau tidak ada datlang Ka-mari
méngambil wang ilu masa aku lidak ada?

Suamie, Tidak. Aku bukan-nya pénchuri!

Orumax. Baik-lah. Tétapi siapa pula vang
méngambil wang itu kalau tidak ¢&ngkau.
Bukan ada orang lain vang lahu.

Suamir.  Aku tidak méngambil-nya, Mari Kila
pérgi dapatkan Haji Mahmud minia stiésaikan
pérkara ini déngan dia.
Oruaman, Baik-lah. Aku bérsétuju. Mari-lah
kita pérgi.
Kédua-nya pun pérgi dan dalang balek
déngan Hant Maustvn, Kédua bérsaudara

ilu merah padam warna muka-nya sérla
bérchakap déngan gopoh bunyi-nya.

Ornyan. Adek sava-lah yang ménchuri wang

itu. Kami lanamkan wang ilu dalam tanah dan

vang tahu akan témpat kami lanamkan wang

;]Iu_ ain daripada sava ia:lah dia sa.orang sa-
aja.

Haar Masimoep. Engkau ménudoh dia mén-
churi? Akan (élapi kila lidak bolch buat apa-
apa mélainkan kalau dapat &ngkau mémbérni
kélérangan vang meénérangkan Sharil yvang
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ménchuri wang ilu. Engkau mé&sti béni ke
(érangan méngatakan dia-lah Si-pénchuri ilu:
ké¢mudian baharu-ah boleh kifa dénda dia!

Oruyax. Témpayan itu kami tanamkan di-
bawah sa.pokok Kkayu bésar. Khabar-nya
pokok itu bérpuaka. Jika Kita bérchakap Ka.
pada-nya déngan sualu gava yang bélul suatu
suara akan kéluar dari dalam pokok itu mén-
jawab apa-apa pértanyaan Kifa.

Hast Mauymuep. [tu tidak ménasabah. AKu
tidak sénang héndak ménanti sékarang, Pukul
tujoh malam esok-lah kita bérjumpa lagi di-
pangkal kayu itu: pétang esok boleh Kita tengok
yva-kah bétul pokok itu boleh ménjawab apa-
apa pértanyaan Kila.

Hast Mansuen dan Suarie pérgi.  OTHMAN
mémangqil sa-orang kawan yang sédang
lalu di-silu.

Ornvax.  Che' Ja'afar!  Boleh-kah awak mé-
nolong sayva?

Ja'arar. Méngapa, Che’ Othman?  Apa yang
awak minta folong pada saya itu?

Oriyax. Tolong-lah saya. Sava di-dalam ké-
susahan sékarang: sava harap awak-lah yang
bolch ménolong sava.

Ja'aran. Apa bénda-nya vang Che’ Othman
héndakkan sava ménolong itu.
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Orioseax. Awak laho pokok Kavn bésar témpal
sava mépanamkan l€émpayan wang ifu? Sava
mahu awak datang ka-<ana pukul tujoh malam
esok.

Jaaran. Méngapa awak héndakkan saya da.
tang ka-sana?

Orviryax, Pokok Kavu itu bérdubang: sava
hindakkan awak masok Ka-dalam lubang itu.
Kémudian apa sayva tanya kapada awak, awak
mésti jawab, Sava nanti ajarkan awak apa-apa
dia yang awak héndak jawab.

Jaaran, Berapa Che” Oiman maoahu bivi saya
upah?

Oreirsean.  Sava nanti béri awak upah muhal—
jangan gadoh.

Ja'aran. Baik-lah. Mari Kita pérgi Ka-témpal
ilu s¢karang dan ajarkan saya apa-aps yvang
awak malhu sava bual.

Lakuxax . Malam Esok-nva.

Orinay, Sianre Har Maposen den orang-
orang lain bérkumpul di-pokok kayu ila.
JAAFAR ada bir.ﬁ’m‘l,umy:‘ di-dalam lubang
ilu. Ovusmax naik ka-pangkal pokok ilu
n‘r!nhmi"ng&uk pokok tlu déngan sa-kéral
buloh. .
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Oruyax. (Bérlériak déngan sa-kueal hali-nya)
Oh ;m puaka pénunggu di-sini! Katakan-lah

a aku apa yang éngkau nampak bérlaku
d:-:um.’ mm':" ‘nli) (}h jin pénunggu! Kala-
kan-lah I¢kas.

Svamy. Yo, pada sualu malam aku nam[.'vuk
Sharif dalang mm%gnh lubang di-sini
mdéngéluarkan dari dalam Iuhang ity sa-buah
tEmpayan vang peénol bérisi wang.  Di-salin-
nyn wang itu Ka-dalam Karong. pn*i it di-
tanamkan-nya (Empavan itu balek, lalu fa pun
pérgi mémbawa wang ilu.

Sakst  Yane Pinrama.  Haivan!  Barangkali
bétul juga Sharif yang ménchuri wang itu.

Sakst Yaxa Kfova. Jin pénunggu tiada lahu
bErchakap bohong.

Sakst Yaxe KEvics. Télapi bagaimana pula
kita tahu vang sumra itu suara pénunggu ilu
bétul-bitul; Enlah suara orang éntah apa.

Suamr.  Tlu bétul.  Pa’ Ilaji, mari Kila suroh
wnunggu itu kéluar lunjokkan diri-nva Kapada
iita.  Kémudian baharu boleh kita” pérchava
akan chakap-nya.

Hage Manyuen.,  Ya, chakap awak ilue sangat
hénar. Biar sava panggil ;n.nunggu itu kéluar
bérdiri di- Il'ul:lp:m Kita semua. (Ja méné.
ngadah kae-alax méngadap kapada pokok ilu
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sérla méndépakan kédua bélah langan-nya)
Oh, jin pénunggu! Kéluar-lah éngkau dan tun-
jokkan rupa éngkau Kapada kami s¢mua.

Orsxax. Mana pula penunggu ilu héndak mé-
nurut clmknr Tuan Haji. Ia lidak pérnah Ké-
luar dari dalam pokok itu. la jadi pénunggu
pokok itu; dia diam di-dalam batang pokok itu.
(la pun mémangqgil kual-kual) Oh jin pé-
nunggu, orang-orang ini héndak ménengok
rupa éngkau, tétapi éngkau tidak boleh k&luar
dari dalam pokok itu, bolch-kah?

Svana. Aku tidak boleh kéluar dari dalam
pokok ini; aku térkurong di«dalam pokok inj
sa-lama-lama-nva.

Saxst Yana PErranma. Itu pélek pula bunyi-nya,

Sakst YanG Kinva. AKu la® pérnah méndéngar
pérkara vang sapérti ini dahulu!

Sakst Yaxe Kiérea. (Bérpaling kapada Hax
Mamacup) Mari Kita tébang pokok ini dan [&pas-
kan pénunggu itu kéluar.

Has: Mammueo. Itu bétul. Mari Kita t€bang
pokok ini.

KErich Orane Sakst. Mari kila pérgi ambil
kapak. (Kéliga-nya bérjalan masok)

Ornman.  Sava fikir pénunggu itu tidak bolch
Kila usek.
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KEriga Oraxag Saksi.  (Dalang balek déngan
mémbawa sa-orang sa-bilah kapak) Kami
sudah dapat kapak, Tuan Haji. Boleh-kah
Kami mulakan ménébang kayvu mi?

Hazr Mansvp.  Boleh, tébang-lah.

Orang-orang yang bérliga ilu pun méné-
bang pokok ilu. Ada sa-bénlar lama-nya
maka kédéngaran bunyi suara ménjéril di-
dalam balang kayu itu. Orang-orang yang
bérliqa ilu lérpékek kétakulan apabila mé-
reka Ernampak sa-orang laki-laki kéluar
dari dalam pokok itu.

SAkst Yana Pinranma. Ini-lah dia jin pénunggu
pokok ini!

Sakst Yanc Kipva. Mana pula jin. Itu Ja'afar,
orang vang jahal sa-kali dalam Singapura.

Ja'avar mérébahkan diri-nya ka-lanah,

Ja'aran. Ma'afkan sava, Tuan Haji. Ini bukan
salah saya. Othman minta lolong kapada
sava. Dia vang méngambil sfmua wang di-
dalam témpayan itu, kémudian di-tudohkan-
nyva Sharif.

Haor Manymup. Jadi Othman-lah vang mé-
ngambil wang itu? Tidak-lah &ngkau malu
akan diri éngkau, Othman?
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Oraaan. Yo, sava chukup malu. Tuan Haji.
Té&lapi apa héndak sava buat, pérbuatan sudah
t&rlanjor.

Hast Mauyuo. Engkau boleh buat kérja untok
ménchari wang sa-banvak vang éngkau churi
iu.

Ornyax.  Baik-lah, Tuan Haji.

Hasr Mamsvup.,  Wang itu éngkaun mdsti béri-
Kan Kapada Sharif sémua-nya.

Suarie,  Ta’ usah-lah. Saya tidak héndak akan
wang itu balck.

Hayt Mansuen, Engkan mdésti ambil wang itn,
Sharif; kalau tidak aku nanli hantar Othman
masok pénjara.

Sakst Yana PErrama, Jatafar, apa héndak kila
hukumkan? |

Haay Manyen,  Dia mésti masok pénjara.

Jaaran. Tolong-lah ma‘afkan saya. Tuan Haji.
Lain kali sava lidak bual lagi.

Hagt Mansep,  Mahu-kah éngkaun bérsumpah
éngkau tidak mémbuat kérja ménchuri lagi?

Jaaran.  Mahu, Tuan Haji.






